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whether as an independent program itself or by linking it 
with machine translation software through its database.  

Keywords: 
- Idioms. 
- Computerization. 
- Binary. 
- Dictionaries.  
- Translation. 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

Towards a Bilingual Computerized Dictionary of Idioms 
(Arabic- English) 

 
Summary 

The aim of this research is to construct a proposed 
computerized lexicon concerning the idiomatic expressions in 
Arabic and their translation into English. These idioms are a 
dilemma for translators in the translation process, whether the 
translation of specialists in this field, or the automatic 
translation of its many programs on the World Wide Web, or 
when teaching them to non-Arabic speaking students. 

The nature of the subject requires the division of the study 
into an introduction, a theoretical framework and a practical 
framework. The introduction will focus on the importance of 
the study, its objectives, its terminology, and earlier studies 
and research about this topic. The theoretical framework will 
focus on the knowledge of specialized dictionaries, idioms, 
and steps for the preparation of the computerized dictionary of 
idioms. The practical framework will deal with screens of the 
program, its explanations, and some excerpts from them. 

The study has found that idioms are an obstacle for both 
translators and machine translation and for non-Arabic 
speaking students. Overcoming this obstacle lies only in the 
construction of a computerized lexicon of fluent expressions in 
the Arabic language and ther is equivalents in English,
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- 
Put your hand in cold water

GoogleDo not worry

- 
Cut off from a tree

GoogleHe has no relatives

- 
(Patience is the key to relief،)

GoogleBe patient
- Mother of sins

Google
Wine

- 

- 

- 
- 
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- Amir Shojaei, Translation of Idioms and Fixed 

Expressions: Strategies and Difficulties, Theory and 

Practice in Language Studies, Vol. 2, No. 6, June, (2012). 
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word

(2)  https://www.arab-ency.com 
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)3  ( Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of Language. 
CUP.1995.P. 105. Palmer, F.R, Semantics.Cambridge University 
Press, 1996. P.79. Hartmann, R.& James, G, Dictionary of 
Lexicography, Routledge, 1998.p.71 Hartmann, R.R.K, Solving 
Language Problems , Univ.of Exeter Press, 1996.P.101. 

)4  ( Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. First 
Edition Learnes Cambridge, University, 2002, Malaysia , P:710 
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An idiom is an expression whose meaning is different 
from the meaning of the individual words. 

idiom - idiomatic expression

Terminology  أوTerm
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spick and span
to smell a rat

: (dead drunk
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carry coals to Newcastle 

to be at sixes and sevens 

to bite off his tongue 

When in Rome do as Romans do 

Kais A.kadhim and Others, An Evaluation Of Online Machine 
Translation Of Arabic Into English New Headlies:Implications On 
Students Learning  Purposes, TOJET,April 2013, Vol.12,Issue 2. 
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Google translation Reverso translation 

Put your hands in 
cold water 

Position your hands in 
cold water 

You are a fox You Fox 

The upper hand is 
better than the lower 
hand 

The upper hand is better 
than the lower hand 
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The upper hand is better than the 

lower handIt is better to give than to 

receive (take).
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By Ismail MazharA dictionary of sentences and idioms

- 

(1)Ismail Mazhar, A dictionary of sentences and idioms: English-
arabic. Kairo Maktabat an-Nahḍa al-Miṣri ̄ya, 1949. 
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- Dictionary of Idioms, the University of Birmingham. 
- Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. 
- York Dictionary of Idioms, York Press. 
- Longman Dictionary of English Idioms. 
- English Idioms, University of Japan. 
- McMordiew, J. S. English idioms and how to use them. 
- Fernando, C. Idioms and Idiomacity. London: Penguin 

books. 
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)1  ( http://www.kacstac.org.sa/pages/About.aspx 
)2 (http://www.alawfa.com 
)3 (http://www.sonnaonline.com/Default.aspx 
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access
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Arabic Assembly Language

- 

 
Word

http://files.books.elebda3.net/download-pdf-ebooks.org-ku-11423.pdf  
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 

word

 

Collins
Collins

 

)1(www.softissimo.com  
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Alignment tool

The upper hand is better than the lower hand.
It is better to give than to receive (take)

 

Terminology Bank

quebec

)1  ( www.softissimo.com  

emro.who.int
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 www.freetranslation.com  
 www.babelfish.altavista.com  
 www.google.com  
 http://fr.babelfish.yahoo.com



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 

- 

- 

- 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

word

 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 





  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 





  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 

 

 

 

 

 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

 

 

 

 

 

 

http://files.books.elebda3.net/download-pdf-ebooks.org-ku-11423.pdf 

 

.pdf6-4http://www.webreview.dz/IMG/pdf/_

 

 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



 

 

 

 

 

 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

55. Younis, Mohammad Mohammad, Madkhal Ela Al-Lisāniyāt, (in 
Arabic), (Beirut: Dar Al-Kutub Al-Jadida, 2004),1st Ed. 

56. Ẓaẓa, Hasan, Arab Notions in the Arabic Language, (in Arabic), 
(Demascus: Al-Qalam Publishing, 1990), 2nd Ed. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



46. Mezman, M. 2009. Problems of Idioms in Translation Case 
Study: First Year Master, Master degree. Mentouri University- 
Constantine, Faculty of Letters and Languages, Department of 
Languages. 

47. Mohammad, Wa’el Hasan, “Resalat Al-Tarjameh Bi Ibdā ͑,(in 
Arabic), Retrieved from: 
http://files.books.elebda3.net/download-pdf-ebooks.org-ku-
11423.pdf 

48. Mubarak, Zaki, Al-Nathir Al-Fanni  fi Al-Qarn Al-Rabi ͑, (in 
Arabic), (Beirut: Dār Al-jīl, 1975),1st Ed. 

49. Omar, Ahmad Mukhtar, Manufacturing A Modern Encyclopedia,(in 
Arabic), (Beirut: Ālam Al-Kutub, 1998), 1st Ed. 

50. Palmer, F.R. 1996. Semantics .Cambridge University Press. 

51. Saleh, Mohammad Isamail, “The Computer and its Service in 
Arabization and Translation”, (in Arabic), Al-Thaqāfiyah, 1999, 
Issue 2, London, pp.46-72. 

52. Shojaei, A. 2012. Translation of Idioms and Fixed Expressions: 
Strategies and Difficulties, Theory and Practice in Language 
Studies, Vol. 2, No. 6. 

53. Subhi, Iman, Mujam Muhawsab li Ma ͑ani Al-Afa ͑l Al-Thulathiya 
Al-Mujarradah fi Al-Lugha Al-Arabiya,(in Arabic), MA Thesis, 
(Ghaza: Islamic University, 2014). 

54. Yasin, Najla’, Al-Raqmana Wa Taqniyatuha fi Al-Maktabāt Al-
͑Arabiya, (in Arabic), (Cairo: Dar Al- ͑Arabi Publications, 2013), 
1st Ed.  



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

38. Ibrahim, Mohammad Abdel-Rahman, “Proposed Curriculum to 

Teach Idioms for non-native Arabic Speakers”, (in Arabic), 

Majllat Derasāt Laghawiyah Wa Adabiya, 2011, vol.1, issue 2, 

Islamic University of Malaysia, pp. 212-232. 

39. Ismail, M. 1949. A dictionary of sentences and idioms: English-

arabic. Kairo Maktabat an-Nahḍa al-Miṣri ̄ya. 

40. Izzi-Aldeen, Ghazi, “Dawr Al-Ta ͑bīr Al-Maskūka fi Al-Tarjama 

Al-Aliya” , (in Arabic), Al-Tarjuman Journal, Tabanja, 1998, , 

vol.1, issue 7, Dar Al-Bayda, pp.67-78. 

41. Kais A. 2013. An Evaluation Of Online Machine Translation Of 

Arabic Into English New Headlies: Implications On Students 

Learning Purposes, TOJET, Vol.12, Issue 2. 

42. Karīm Zaki, Husam Al-Dīn, “Expressional Terms: A Study in 

Terminology and its Origins, Concepts, Semantics, and Syntax“,(in 

Arabic), Egypt: Anglo Library, 1st Ed., 1985. 

43. Khader, Mohammad Zaki, The Arabic Language and Interpretation: 

Problems and Solutions,(in Arabic), The Eleventh Arabizing 

Conference, (Amman: Arab Organization of Education, Science, and 

Culture, 2008). 

44. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. 2002. 

Oxford: Macmillan Education. 

45. Maẓhar, Ismael, Qamūs Al-Jumal wa Al- ͑ibarat Al-Iṣtilahiya,(in 

Arabic), (Cairo: Al-Nahda Egyptian Library, 1950). 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



23. Hanei, Haj Mohammad, “Al-Ta’līf Al- ͑Ajami Al-Turathi Al-
Mutakhaṣiṣ”, (in Arabic), Al-Athar Journal, 2015, Issue 22, 
Qasidi Mirbaḥ University, pp.139-148. 

24.  Hartmann, R.R.K. 1996. Solving Language Problems, Univ. of 
Exeter Press. 

25. Hartmann, Reinhard R.K. and James, Gregory comps. 1998/2001. 
Dictionary of Lexicography. London & New York: Routledge/Taylor 
and Francis. 

26. Hassan, Tamam, Arabic: Meaning and Basics,(in Arabic), (Al-
Dār Al-Bayda: Al-Thaqafa Publishing,1994), 2nd Ed. 

27. http://files.books.elebda3.net/download-pdf-ebooks.org-ku-
11423.pdf. 

28. http://www.alawfa.com 
29. http://www.emro.who.int 
30. http://www.kacstac.org.sa 
31. http://www.siironline.org 
32. http://www.softissimo.com  
33. http://www.sonnaonline.com 
34. https://www.arab-ency.com  
35. Ibn-Murād, Ibrahim, Al-Ma͑jim Al-Elmiyah Al-Mutakhaṣiṣa wa 

Dūr Al-Ḥasūb, (in Arabic), 14th Season of Culture, 1996, 
Retrieved from: http://www.webreview.dz/IMG/pdf/_4-6.pdf ز 

36. Ibn-Murād, Ibrahim, Masa’el min Al-Mu͑jam,(in Arabic), 
(Beirut: Dar Al-Gharb Al-Islami, 1997),1st Ed. 

37. Ibn-Sasi, Mohammad, Using Arabic in Information Technology, 
(in Arabic), Historical Summary, (Tunisia: A Symposium; Using 
Arabic in Information Technology for Education, Science, and 
Culture, 1996).  



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

16. Bint-Nawi,  Amani,  Ibn-Shahrir, Mohammad Sabri, “Evaluation 

Teaching Process For Non-Native Arabic Learners to use Arabic 

Idiomatic Expressions In Using Teaching Multimedia”, (in 

Arabic), Majallat Jame ͑at Al-Quds Al-Maftūha, 2015, vol.2, issue 

36, Al-Quds Open University, pp.272-304. 

17. Brown, Doughlas, Principles of Learning and Teaching 

Language, (in Arabic), Trans: Ibrahim Al-Qa ͑ed, (AlRiyadh: 

The Gulf Office of Arabic Education, 1414 Hijri). 

18. Crystal, D.1995. The Cambridge Encyclopedia of Language. 

CUP. 

19. E ͑layan, Yousef, “English and Arabic between expression 

Idiomatic A contrastive semantic study”, (in Arabic), Jordanian 

Journal of the  Arabic Language and Literature, 2015, vol.11, 

issue 1, Mo’tah University, pp.261-300. 

20. Fayed, Wafa, “Some Arabic Expressions in Modern Times”, (in 

Arabic), Arab Language Center Journal, vol.4, issue 78, 

Damascus, pp.895-916. 

21. Fayed, Wafa, The Encyclopedia of Modern Termanologies, (Egypt, 

2007), 1st Ed. 

22. Ghazala, Hasan, “Tarjamat Al-Mutalazimat Al-Lafẓyeh”, 

(in Arabic), Al-Turjuman Journal, 1993, vol.2, issue 2. 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 



8. Al-Jilani, Ahlam, A Specialized Scientific Arabic Encyclopedia, 
(in Arabic), Arab Specialized Forum, Tunasia, The Encyclopedic 
Arab Institute, (Beirut: Al-Gharb Al-Islami Publishing, 1996 .(  

9. Al-Mousa, Nihad, Al-A͑rabiya:Tawsīf Jadid fi Dawa’ Al-Lisaniyāt 
Al-Hasūbiya,(in Arabic), (Beirut: Arab Institution for Publications,  
2000),1st Ed. 

10. Al-Mousa, Nihad, Haṣād Al-Qarn fi Al-Lisaniyāt: Dimna Haṣād 
Al-Qarn Al-Munjazāt Al-E͑lmiya wa Al-Insaniya fi Al-Qarn Al-
Ishrīn,(in Arabic), Abdel-(Amman: Hameed Shoman Institution, 
2005( 

11. Al-Mousa, Nihad, Methodologies in Teaching the Arabic Language, 
(Amman: Al-Shurūq Publications, 2003), 1st Ed. 

12. Al-Qaḥtani, Hind, Expressional Terms in Non-Arab Learners 
Writings,(in Arabic), MA. Thesis, (Saudi Arabia: Imam 
Mohammad University, 1431 Hijri(. 

13. Al-Qasimi, Ali, Al-Ma͑jamiya Al-Arabiya Bayna Al-Nathariya 
wa Al-Tatbīq, (in Arabic), (Lebanon: Lebanese Publishing 
Library, 2003), 1st Ed. 

14. Al-Samerai, Ibrahim, Raising Arabic in a Modern Era,(in 
Arabic), (League of Arab States, Research Institute in Arab 
Studies, 1973(. 

15. Al-Shawi, M & Mahadi, T. 2012. Strategies for Translating Idioms 
from Arabic into English and Vice Versa, AMARABAC, Journal of 
American Arabic Academy for Sciences and Technology, Volume 3, 
Number 6. 


